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I 

(Rezolucje, zalecenia i opinie) 

ZALECENIA 

EUROPEJSKI BANK CENTRALNY 

ZALECENIE EUROPEJSKIEGO BANKU CENTRALNEGO 

z dnia 25 sierpnia 2011 r. 

udzielane Radzie Unii Europejskiej w sprawie zewnętrznych biegłych rewidentów Banco de 
Portugal 

(EBC/2011/11) 

(2011/C 258/01) 

RADA PREZESÓW EUROPEJSKIEGO BANKU CENTRALNEGO, 

uwzględniając Statut Europejskiego Systemu Banków Central­
nych i Europejskiego Banku Centralnego, w szczególności art. 
27 ust. 1, 

a także mając na uwadze, co następuje: 

(1) Sprawozdania finansowe Europejskiego Banku Central­
nego (EBC) oraz krajowych banków centralnych podle­
gają badaniu prowadzonemu przez niezależnych 
zewnętrznych biegłych rewidentów rekomendowanych 
przez Radę Prezesów EBC i zatwierdzanych przez Radę 
Unii Europejskiej. 

(2) Mandat obecnych zewnętrznych biegłych rewidentów 
Banco de Portugal wygasł po przeprowadzeniu badania 
za rok obrachunkowy 2010. Niezbędne jest zatem 
wyznaczenie zewnętrznych biegłych rewidentów na 
okres od roku obrachunkowego 2011. 

(3) Na swoich zewnętrznych biegłych rewidentów na lata 
obrachunkowe 2011–2016 Banco de Portugal wybrał 
PricewaterhouseCoopers & Associados — Sociedade de 
Revisores Oficiais de Contas, Lda., 

PRZYJMUJE NINIEJSZE ZALECENIE: 

Zaleca się wyznaczenie PricewaterhouseCoopers & Associados 
— Sociedade de Revisores Oficiais de Contas, Lda. na zewnętrz­
nych biegłych rewidentów Banco de Portugal na lata obrachun­
kowe 2011–2016. 

Sporządzono we Frankfurcie nad Menem dnia 25 sierpnia 
2011 r. 

Jean-Claude TRICHET 
Prezes EBC
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II 

(Komunikaty) 

KOMUNIKATY INSTYTUCJI, ORGANÓW I JEDNOSTEK ORGANIZACYJNYCH 
UNII EUROPEJSKIEJ 

KOMISJA EUROPEJSKA 

Brak sprzeciwu wobec zgłoszonej koncentracji 

(Sprawa COMP/M.6196 – Lenovo/Medion) 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

(2011/C 258/02) 

W dniu 26 lipca 2011 r. Komisja podjęła decyzję o niewyrażaniu sprzeciwu wobec powyższej zgłoszonej 
koncentracji i uznaniu jej za zgodną ze wspólnym rynkiem. Decyzja ta została oparta na art. 6 ust. 1 lit. b) 
rozporządzenia Rady (WE) nr 139/2004. Pełny tekst decyzji dostępny jest wyłącznie w języku angielskim 
i zostanie podany do wiadomości publicznej po uprzednim usunięciu ewentualnych informacji 
stanowiących tajemnicę handlową. Tekst zostanie udostępniony: 

— w dziale dotyczącym połączeń przedsiębiorstw na stronie internetowej Komisji poświęconej konkurencji: 
(http://ec.europa.eu/competition/mergers/cases/). Powyższa strona została wyposażona w różne funkcje 
pomagające odnaleźć konkretną decyzję w sprawie połączenia, w tym indeksy wyszukiwania według 
nazwy przedsiębiorstwa, numeru sprawy, daty i sektora, 

— w formie elektronicznej na stronie internetowej EUR-Lex jako numerem dokumentu 32011M6196 
Strona EUR-Lex zapewnia internetowy dostęp do europejskiego prawa. (http://eur-lex.europa.eu/en/ 
index.htm).
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Zatwierdzenie pomocy państwa zgodnie z art. 107 i 108 TFUE 

Sprawy, w których Komisja nie wnosi zastrzeżeń 

(Tekst mający znaczenie dla EOG) 

(2011/C 258/03) 

Data przyjęcia decyzji 13.7.2011 

Numer środka pomocy państwa SA.30596 (N 101/10) 

Państwo członkowskie Niemcy 

Region Dresden, Sachsen 

Nazwa (i/lub nazwa beneficjenta) Globalfoundries Gruppe (Fab Booster Investment und Fab 1 Annex), 
Dresden 

Podstawa prawna „Investitionszulagengesetz 2007“ (XR 7/07); „Investitionszulagengesetz 
2010“ (X 167/08); „36. Rahmenplan der Gemeinschaftsaufgabe — 
Verbesserung der regionalen Wirtschaftsstruktur“ (XR 31/07) 

Rodzaj środka pomocy Pomoc indywidualna 

Cel pomocy Rozwój regionalny 

Forma pomocy Dotacje bezpośrednie, Ulga podatkowa 

Budżet Całkowita kwota pomocy przewidziana w ramach programu 
211 mln EUR 

Intensywność pomocy 11 % 

Czas trwania 31.12.2010–31.12.2013 

Sektory gospodarki Informatyka i działalność pokrewna 

Nazwa i adres organu przyznającego pomoc Sächsisches Staatministerium für Wirtschafft und Arbeit 
Wilhelm-Buck Straße 2 
01097 Dresden 
DEUTSCHLAND 

Inne informacje — 

Oryginalny tekst decyzji, z którego usunięto wszystkie informacje poufne, znajduje się na stronie: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_pl.htm 

Data przyjęcia decyzji 13.7.2011 

Numer środka pomocy państwa SA.31690 (N 438/10) 

Państwo członkowskie Niemcy 

Region Sachsen-Anhalt 

Nazwa (i/lub nazwa beneficjenta) IB Sachsen-Anhalt/Darlehensprogramm „Sachsen-Anhalt WACHSTUM“ 
für bestehende Unternehmen 

Podstawa prawna Haushaltsordnung des Landes Sachsen-Anhalt, Verwaltungsvorschriften 

Rodzaj środka pomocy Program pomocy
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Cel pomocy Rozwój regionalny 

Forma pomocy Dotacja na spłatę oprocentowania 

Budżet Całkowita kwota pomocy przewidziana w ramach programu 
40 mln EUR 

Intensywność pomocy — 

Czas trwania Do 31.12.2013 

Sektory gospodarki Wszystkie sektory 

Nazwa i adres organu przyznającego pomoc Investitionsbank Sachsen-Anhalt 
Domplatz 12 
39104 Magdeburg 
DEUTSCHLAND 

Inne informacje — 

Oryginalny tekst decyzji, z którego usunięto wszystkie informacje poufne, znajduje się na stronie: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_pl.htm 

Data przyjęcia decyzji 1.2.2011 

Numer środka pomocy państwa SA.32092 (N 339/10) 

Państwo członkowskie Niemcy 

Region Sachsen 

Nazwa (i/lub nazwa beneficjenta) Nachrangdarlehen für KMU mit Rating 

Podstawa prawna Haushaltsordnung des Freistaates Sachsen; Verwaltungsvorschriften des 
Sächsischen Staatsministeriums der Finanzen zur Sächsischen Haushalts­
ordnung; Operationelles Programm des Europäischen Fonds für regio­
nale Entwicklung im Freistaat Sachsen für die EU-Strukturfondsperiode 
2007-2013; Gesetze zur Errichtung der Sächsischen Aufbaubank — 
Förderbank; Gesetze zur Errichtung von Fonds zur Förderung im Frei­
staat Sachsen; Koordinierungsrahmen der Gemeinschaftsaufgabe „Verbes­
serung der regionalen Wirtschaftsstruktur“; Richtlinie des Sächsischen 
Staatsministeriums für Wirtschaft, Arbeit und Verkehr zur Förderung 
der gewerblichen Wirtschaft einschließlich der Tourismuswirtschaft im 
Rahmen der Gemeinschaftsaufgabe „Verbesserung der regionalen Wirt­
schaftsstruktur“ 

Rodzaj środka pomocy Program pomocy 

Cel pomocy Rozwój regionalny, Małe i średnie przedsiębiorstwa 

Forma pomocy Dotacja na spłatę oprocentowania 

Budżet Całkowita kwota pomocy przewidziana w ramach programu 
100 mln EUR 

Intensywność pomocy — 

Czas trwania Do 31.12.2013 

Sektory gospodarki Wszystkie sektory 

Nazwa i adres organu przyznającego pomoc Sächsisches Aufbaubank 
Pirnaische Straße 9 
01069 Dresden 
DEUTSCHLAND
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Inne informacje — 

Oryginalny tekst decyzji, z którego usunięto wszystkie informacje poufne, znajduje się na stronie: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_pl.htm 

Data przyjęcia decyzji 20.5.2011 

Numer środka pomocy państwa SA.32203 (11/N) 

Państwo członkowskie Niemcy 

Region — 

Nazwa (i/lub nazwa beneficjenta) Breitband Egenhofen 

Podstawa prawna 1. Breitbandrichtlinie des Freistaats Bayern; 
2. Artikel 23, 44 der Bayerischen Haushaltsordnung; 
3. Bayerische Gemeindeordnung (Art. 61ff.) 

Rodzaj środka pomocy Pomoc indywidualna 

Cel pomocy Rozwój regionalny 

Forma pomocy Dotacje bezpośrednie 

Budżet Roczne wydatki planowane w ramach programu pomocy 
623,238 mln EUR 
Całkowita kwota pomocy przewidziana w ramach programu 
623,238 mln EUR 

Intensywność pomocy 100 % 

Czas trwania 1.1.2011–31.12.2011 

Sektory gospodarki Poczta i telekomunikacja 

Nazwa i adres organu przyznającego pomoc Regierung von Oberbayern 
Maximilianstraße 39 
80538 München 
DEUTSCHLAND 

Gemeinde Egenhofen 
Unterschweinbach 
Hauptstr. 37 
82281 Egenhofen 
DEUTSCHLAND 

Inne informacje — 

Oryginalny tekst decyzji, z którego usunięto wszystkie informacje poufne, znajduje się na stronie: 

http://ec.europa.eu/community_law/state_aids/state_aids_texts_pl.htm
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IV 

(Informacje) 

INFORMACJE INSTYTUCJI, ORGANÓW I JEDNOSTEK ORGANIZACYJNYCH 
UNII EUROPEJSKIEJ 

RADA 

Unijne ramy dotyczące krajowych strategii integracji ( 1 ) Romów ( 2 ) do 2020 roku 

Konkluzje Rady 

(2011/C 258/04) 

RADA UNII EUROPEJSKIEJ, 

PRZYWOŁUJĄC: 

1. fakt, że Unia Europejska opiera się na wartościach posza­
nowania godności ludzkiej, wolności, demokracji, 
równości, państwa prawnego i poszanowania praw czło­
wieka, w tym praw osób należących do mniejszości, co 
wynika z art. 2 Traktatu o Unii Europejskiej, a w szcze­
gólności z art. 21 Karty praw podstawowych Unii Europej­
skiej; 

2. fakt, że walka z wykluczeniem społecznym, dyskryminacją 
i nierównością jest wyraźnym zobowiązaniem Unii Euro­
pejskiej, jak to określono między innymi w art. 3 Traktatu 
o Unii Europejskiej oraz w art. 9 i 10 Traktatu 
o funkcjonowaniu Unii Europejskiej; 

3. fakt, że w art. 19 Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europej­
skiej wyraźnie upoważniono Radę do podejmowania 
środków niezbędnych w celu zwalczania dyskryminacji ze 
względu na płeć, rasę lub pochodzenie etniczne, religię lub 
światopogląd, niepełnosprawność, wiek lub orientację 
seksualną; w ramach wykonywania tych uprawnień Rada 
przyjęła dyrektywę 2000/43/WE wprowadzającą w życie 
zasadę równego traktowania osób bez względu na pocho­
dzenie rasowe lub etniczne; 

4. konkluzje prezydencji z posiedzenia Rady Europejskiej 
(grudzień 2007 roku ( 3 ) i czerwiec 2008 roku ( 4 )); 
konkluzje Rady w sprawie integracji Romów (grudzień 
2008 roku ( 5 )); konkluzje Rady w sprawie integracji 
Romów i załączone do nich wspólne podstawowe zasady 

integracji Romów (czerwiec 2009 roku ( 6 )); konkluzje Rady 
– Ku dalszej integracji Romów (czerwiec 2010 roku ( 7 )); 
konkluzje Rady Europejskiej, w których przyjęła ona stra­
tegię „Europa 2020” (czerwiec 2010 roku ( 8 )) oraz 
konkluzje Rady na temat piątego sprawozdania w sprawie 
spójności gospodarczej, społecznej i terytorialnej (luty 2011 
roku ( 9 )); 

5. rezolucje Parlamentu Europejskiego: w sprawie sytuacji 
kobiet romskich w Unii Europejskiej (czerwiec 2006 roku), 
w sprawie sytuacji społecznej Romów i ułatwienia im 
dostępu do rynku pracy w UE (marzec 2009 roku), 
w sprawie sytuacji ludności romskiej w Europie (wrzesień 
2010 roku), oraz w sprawie strategii UE w dziedzinie inte­
gracji Romów (marzec 2011 roku); 

6. komunikat Komisji w sprawie integracji społecznej 
i gospodarczej Romów w Europie ( 10 ) oraz towarzyszący 
mu dokument roboczy służb Komisji „Romowie 
w Europie: Wdrażanie instrumentów i polityk Unii Europej­
skiej na rzecz włączenia społecznego Romów – sprawoz­
danie z postępu prac” ( 11 ); 

7. europejskie szczyty dotyczące Romów, które odbyły się 
w Brukseli w dniu 16 września 2008 r. oraz w Kordobie 
w dniu 8 kwietnia 2010 r.; 

8. opinię Komitetu Regionów w sprawie integracji społecznej 
i gospodarczej Romów w Europie (grudzień 2010 roku); 

9. rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE) nr 
437/2010 z dnia 19 maja 2010 r. zmieniające rozporzą­
dzenie (WE) nr 1080/2006 w sprawie Europejskiego
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( 1 ) Do celów niniejszych konkluzji Rady pojęcia „integracja” 
i „włączenie społeczne” odnoszą się do działań na rzecz poprawy 
sytuacji Romów zamieszkujących terytorium państw członkow­
skich. 

( 2 ) Określenie „Romowie” stosowane jest zgodnie z definicją zamiesz­
czoną w komunikacie Komisji (8727/11, przypis 1). 

( 3 ) Dok. 16616/1/07 REV 1. 
( 4 ) Dok. 11018/1/08 REV 1. 
( 5 ) Dok. 15976/1/08 REV 1. 

( 6 ) Dok. 10394/09 + COR 1. 
( 7 ) Dok. 10058/10 + COR 1. 
( 8 ) Dok. EUCO 13/1/10 REV 1. 
( 9 ) Dok. 6738/11. 

( 10 ) Dok. 8439/10. 
( 11 ) Dok. 8439/10 ADD 1.



Funduszu Rozwoju Regionalnego w odniesieniu do kwali­
fikowalności działań w zakresie mieszkalnictwa na rzecz 
społeczności zmarginalizowanych ( 12 ); 

PODKREŚLA, ŻE: 

10. pomimo krajowych, europejskich i międzynarodowych 
wysiłków mających na celu dalsze włączenie społeczne 
Romów, wielu członków tej grupy etnicznej nadal boryka 
się z głębokim ubóstwem, skrajnym wykluczeniem 
społecznym, utrudnieniami w wykonywaniu praw podsta­
wowych i dyskryminacją, co często oznacza ograniczony 
dostęp do edukacji o dobrej jakości, miejsc pracy i usług, 
niski poziom dochodów, warunki mieszkaniowe poniżej 
pewnego standardu, zły stan zdrowia oraz niższą spodzie­
waną długość życia. Sytuacja ta dotyka nie tylko Romów, 
ale pociąga za sobą również koszty gospodarcze dla całego 
społeczeństwa, w tym te wiążące się z marnotrawstwem 
kapitału ludzkiego oraz spadkiem wydajności; 

11. wielkość populacji i sytuacja społeczno-gospodarcza 
Romów różni się w poszczególnych państwach członkow­
skich; tym samym krajowe rozwiązania w zakresie 
włączenia społecznego Romów powinny być dopasowane 
do konkretnych uwarunkowań i potrzeb w danym 
państwie, w tym poprzez opracowywanie lub dalsze 
prowadzenie polityk, które skierowane będą w szerszym 
kontekście do grup zmarginalizowanych i 
defaworyzowanych, takich jak Romowie; 

12. aktywne zaangażowanie i uczestnictwo samych Romów ma 
zasadnicze znaczenie dla poprawy ich warunków życia 
i ich dalszego włączenia społecznego; 

13. ochrona praw podstawowych, szczególnie poprzez zwal­
czanie dyskryminacji i segregacji, zgodnie z 
obowiązującym prawodawstwem UE i z międzynarodo­
wymi zobowiązaniami państw członkowskich, jest 
niezbędna dla poprawy sytuacji społeczności zmarginalizo­
wanych, w tym Romów; 

14. poprawa sytuacji Romów jest nie tylko pilnym priorytetem 
społecznym, ale może także przyczynić się do zwiększenia 
wzrostu gospodarczego w dłuższej perspektywie; skuteczne 
polityki na rzecz włączenia społecznego uzupełnią wysiłki 
państw członkowskich na rzecz osiągnięcia celów strategii 
„Europa 2020”, w szczególności głównych celów w 
zakresie zatrudnienia, edukacji i włączenia społecznego; 

15. opracowywanie i wdrażanie polityk ukierunkowanych na 
dalsze włączenie społeczne i gospodarcze Romów leży 
przede wszystkim w kompetencji państw członkowskich, 
a działania podejmowane na szczeblu UE powinny 
uwzględniać zróżnicowane sytuacje krajowe i zapewniać 
poszanowanie zasady pomocniczości. Dalsze włączenie 
społeczne Romów jest również wspólną sprawą i leży we 
wspólnym interesie państw członkowskich i UE, zaś współ­
praca na szczeblu unijnym przynosi znaczną wartość 
dodaną, zwiększając konkurencyjność, wydajność i wzrost 
gospodarczy, jak również spójność społeczną; 

16. aspekty społeczno-gospodarcze, a w stosownych przypad­
kach również aspekty terytorialne, powinny posłużyć za 
główną podstawę opracowywania polityk na rzecz 

włączenia społecznego Romów w takich kluczowych dzie­
dzinach, jak edukacja, zatrudnienie, mieszkalnictwo 
i opieka zdrowotna, zgodnie ze wspólną podstawową 
zasadą „jednoznacznego, ale niewyłączającego ukierunko­
wania” ( 13 ) i z uwzględnieniem praw człowieka. Można 
również stosować szczególne środki mające zapobiegać 
niedogodnościom związanym z pochodzeniem etnicznym 
lub rekompensować takie niedogodności; 

17. należy zwrócić szczególną uwagę na interesy i problemy 
kobiet i dziewcząt romskich, którym grozi dyskryminacja 
z wielu przyczyn jednocześnie; we wszystkich politykach 
i działaniach na rzecz dalszego włączenia społecznego 
Romów trzeba zatem uwzględnić aspekt płci; 

18. należy pilnie powstrzymać zjawisko dziedziczenia ubóstwa 
i wykluczenia społecznego przez kolejne pokolenia; 
z myślą o tym należy poprawiać sytuację dzieci romskich 
już od jak najmłodszych lat, aby pozwolić im wykorzystać 
ich potencjał. W tym kontekście kluczową rolę odgrywa 
edukacja i szkolenia, ze szczególnym uwzględnieniem 
aspektu płci, jak również ścisła współpraca z rodzinami. 

Z ZADOWOLENIEM PRZYJMUJE: 

19. komunikat Komisji pt. „Unijne ramy dotyczące krajowych 
strategii integracji Romów do 2020 roku” ( 14 ): zwrócono 
się w nim do państw członkowskich o przyjęcie lub dalszy 
rozwój kompleksowego podejścia do włączenia społecz­
nego Romów, równocześnie zachęcając je do określenia 
możliwych do osiągnięcia krajowych celów w dziedzinie 
edukacji, zatrudnienia, opieki zdrowotnej i 
mieszkalnictwa, a także do stworzenia mechanizmu moni­
torowania i do zwiększenia dostępności istniejących 
funduszy UE na rzecz projektów dotyczących włączenia 
społecznego Romów w zależności od rozmiaru i sytuacji 
społeczno-gospodarczej populacji romskiej zamieszkującej 
terytorium danego państwa członkowskiego, przy uwzględ­
nieniu zróżnicowanych uwarunkowań krajowych; 

ZWRACA SIĘ DO PAŃSTW CZŁONKOWSKICH, BY: 

20. poprawiły sytuację społeczno-gospodarczą Romów przez 
zastosowanie podejścia włączającego w dziedzinie edukacji, 
zatrudnienia, mieszkalnictwa oraz opieki zdrowotnej, 
biorąc pod uwagę w stosownych przypadkach wspólne 
podstawowe zasady integracji Romów oraz zapewniając 
równy dostęp do usług o dobrej jakości; a także aby stoso­
wały zintegrowane podejście do tych polityk i w jak 
najlepszy sposób wykorzystywały dostępne fundusze 
i zasoby; 

21. zgodnie ze swoimi politykami określiły cele w dziedzinie 
edukacji, zatrudnienia, opieki zdrowotnej oraz mieszkal­
nictwa lub prowadziły dalsze działania na rzecz realizacji 
tych celów, z myślą o wypełnieniu luk między zmarginali­
zowanymi społecznościami Romów a ogółem ludności. 
Szczególną uwagę należy zwrócić na potrzebę zapewnienia 
równego dostępu w praktyce. Cele te mogłyby koncen­
trować się na następujących obszarach priorytetowych, 
przy czym szczególną uwagę należy zwrócić na kwestie 
płci:
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a) dostęp do edukacji dobrej jakości, w tym wczesnej 
edukacji i opieki, a także edukacji podstawowej, średniej 
i wyższej, ze szczególnym uwzględnieniem wyelimino­
wania ewentualnej segregacji w szkołach, zapobiegania 
przedwczesnemu kończeniu nauki oraz zapewnienia 
udanego wejścia na rynek pracy po zakończeniu nauki; 

b) dostęp do zatrudnienia, ze szczególnym uwzględnie­
niem niedyskryminacyjnego dostępu do rynku pracy, 
jak również aktywnych polityk rynku pracy, programów 
rynku pracy, kształcenia dorosłych i szkolenia zawodo­
wego oraz wsparcia dla samozatrudnienia; 

c) dostęp do opieki zdrowotnej, ze szczególnym uwzględ­
nieniem opieki zdrowotnej o dobrej jakości, w tym 
profilaktycznej opieki zdrowotnej i edukacji zdrowotnej; 
oraz 

d) dostęp do zasobów mieszkaniowych, ze szczególnym 
uwzględnieniem mieszkalnictwa socjalnego i 
konieczności wspierania zwalczania segregacji 
w mieszkalnictwie oraz pełnego wykorzystania środków 
finansowych udostępnionych ostatnio w ramach Euro­
pejskiego Funduszu Rozwoju Regionalnego ( 15 ); 

22. z myślą o poprawie sytuacji Romów do końca 2011 roku 
przygotowały, zaktualizowały lub rozwinęły swoje krajowe 
strategie na rzecz włączenia społecznego Romów lub zinte­
growane zestawy działań politycznych w ramach szerzej 
zakrojonych polityk włączenia społecznego, biorąc pod 
uwagę konkretną sytuację krajową, oraz by przy opracowy­
waniu, wdrażaniu i monitorowaniu swoich krajowych 
programów reform uwzględniały – w kontekście strategii 
„Europa 2020” – konieczność dalszego włączania społecz­
nego i gospodarczego Romów; 

23. należycie monitorowały oddziaływanie strategii na rzecz 
włączenia społecznego Romów lub zintegrowanych 
zestawów działań, o których mowa w pkt 22, a także 
dokonywały oceny tego oddziaływania; 

24. w stosownych przypadkach dopilnowywały, by dostępne 
fundusze UE były wykorzystywane zgodnie z krajowymi, 
regionalnymi i lokalnymi politykami na rzecz włączenia 
społecznego Romów; 

25. określiły i podejmowały niezbędne działania służące zwięk­
szeniu dostępu do funduszy unijnych i skutecznemu wyko­
rzystywaniu tych funduszy w celu włączenia społecznego 
i gospodarczego Romów; działania te mogłyby obejmować 
na przykład modyfikację programów operacyjnych, częstsze 
korzystanie z pomocy technicznej i poprawę przewidywal­
ności finansowania przez wydłużenie czasu trwania 
projektów oraz maksymalizację wykorzystania środków; 

26. propagowały zwalczanie segregacji w ramach wszystkich 
polityk i unikały mnożenia się przypadków segregacji, tak 
by doprowadzić do pokonania tego problemu w 
perspektywie długoterminowej; 

27. powołały krajowy punkt kontaktowy lub wykorzystały już 
istniejący organ, aby zagwarantować skuteczne monitoro­
wanie strategii na rzecz włączenia społecznego Romów lub 
zintegrowanych zestawów działań, o których mowa w pkt 
22, oraz by wspierały wymianę dobrych wzorców 
i dyskusje na temat podejść opartych na dowodach 

w dziedzinie polityk na rzecz włączenia społecznego 
Romów; 

28. propagowały aktywny udział społeczeństwa obywatelskiego 
Romów i wszystkich innych zainteresowanych podmiotów, 
w tym na szczeblu regionalnym i lokalnym, w politykach 
na rzecz dalszego włączenia społecznego Romów; 

ZWRACA SIĘ DO KOMISJI, BY: 

29. kontynuowała prace grupy zadaniowej ds. Romów, tak aby 
włączyć problematykę włączenia społecznego Romów do 
polityk UE oraz ocenić rolę funduszy UE w działaniach na 
rzecz dalszego włączenia społecznego Romów w UE, także 
w kontekście polityki rozszerzenia, wspierając w ten sposób 
również wymianę najlepszych wzorców i przyczyniając się 
do dyskusji nad przyszłością instrumentów finansowych UE 
oraz nad ich skuteczniejszym wykorzystaniem; 

30. wnikliwie monitorowała wdrażanie dyrektywy Rady 
2000/43/WE, która stanowi skuteczny instrument walki 
z dyskryminacją ze względu na pochodzenie etniczne; 

31. przeprowadziła należytą ocenę skuteczności prowadzonych 
przez państwa członkowskie – zgodnie ze stosowanym 
w danym państwie podejściem i w ramach istniejących 
mechanizmów koordynacji, takich jak otwarta metoda 
koordynacji – polityk na rzecz włączenia społecznego 
Romów; 

ZWRACA SIĘ DO KOMISJI I PAŃSTW CZŁONKOWSKICH, by 
w ścisłej współpracy oraz zgodnie ze swoimi odpowiednimi 
kompetencjami: 

32. rozważyły włączanie walki z segregacją i skrajnym ubós­
twem do głównego nurtu polityki, jak również promo­
wanie równych szans dla zmarginalizowanych społecz­
ności, w tym Romów, we wszystkich stosownych obsza­
rach polityki, w tym w kontekście funduszy UE, w oparciu 
o jasne i sprawdzalne kryteria; 

33. dopilnowały, by w przyszłości różne dostępne fundusze UE 
współdziałały w bardziej zintegrowany i elastyczny sposób, 
zapewniając odpowiednie ramy zintegrowanych, długoter­
minowych działań na rzecz dalszego włączenia społecz­
nego Romów; 

34. poprawiły wdrażanie i zwiększyły skuteczność funduszy UE 
wykorzystywanych na rzecz zmarginalizowanych 
i defaworyzowanych grup, w tym Romów, zwłaszcza 
poprzez ocenę wyników; 

35. w stosownych przypadkach zidentyfikowały główne czyn­
niki społeczno-gospodarcze wpływające na występowanie 
na pewnych obszarach grup zmarginalizowanych 
i defaworyzowanych, w tym Romów, aby zlokalizować te 
obszary, oraz by stosowały odpowiednie polityki z myślą 
o poprawie sytuacji; 

36. wzmocniły współpracę między stosownymi zainteresowa­
nymi podmiotami, aby ułatwić wymianę najlepszych 
wzorców i wzajemne uczenie się w odniesieniu do polityk 
opartych na dowodach i skutecznych metod, w tym 
poprzez rozszerzenie i usprawnienie istniejących sieci 
i inicjatyw, takich jak unijna sieć ds. Romów i imprezy 
na wysokim szczeblu organizowane przez Komisję;
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37. wzmocniły rolę platformy europejskiej na rzecz włączenia 
społecznego Romów, intensyfikując w ten sposób wymianę 
dobrych wzorców i dyskusje między państwami członkow­
skimi na temat polityk krajowych oraz współpracę ze 
społeczeństwem obywatelskim; wzmocniły rolę Komisji 
w przygotowywaniu i prowadzeniu tej platformy, a także 
w zapewnianiu ciągłości jej działań; oraz dopilnowały, by 
wyniki jej działań były wykorzystywane przy kształtowaniu 
polityk, zarówno na szczeblu UE, jak i krajowym; 

38. korzystały z doświadczeń organizacji międzynarodowych, 
takich jak Rada Europy ( 16 ) i Organizacja Bezpieczeństwa 
i Współpracy w Europie, a także międzynarodowych 
inicjatyw, takich jak „Dziesięciolecie integracji ludności 
romskiej 2005–2015”; 

39. prowadziły działania na rzecz dalszego włączenia społecz­
nego i gospodarczego Romów poprzez zapewnienie przy­
sługujących im praw, zwłaszcza praw przysługujących 

Romom będącym ofiarami handlu ludźmi, oraz poprzez 
intensyfikowanie walki z handlem ludźmi przy użyciu 
instrumentów dostępnych na szczeblu UE, w tym 
niedawno przyjętej dyrektywy 2011/36/UE ( 17 ); 

40. propagowały pozytywne zmiany w postawach wobec 
Romów, zwiększając w tym celu świadomość społeczną 
na temat kultury i tożsamości romskiej oraz zwalczając 
stereotypy, ksenofobię i rasizm; 

41. promowały upodmiotowienie, aktywny udział i niezbędne 
zaangażowanie samych Romów na wszystkich szczeblach 
kształtowania polityki, procesów decyzyjnych i wdrażania 
działań, w tym poprzez zwiększanie świadomości 
w zakresie ich praw i obowiązków, a także pogłębiały 
potencjał romskich organizacji pozarządowych i zachęcały 
do większego zaangażowania społeczeństwa obywatel­
skiego i wszystkich innych zainteresowanych podmiotów.
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KOMISJA EUROPEJSKA 

Stopa procentowa stosowana przez Europejski Bank Centralny do podstawowych operacji 
refinansujących ( 1 ): 

1,50 % na dzień 1 września 2011 r. 

Kursy walutowe euro ( 2 ) 

1 września 2011 r. 

(2011/C 258/05) 

1 euro = 

Waluta Kurs wymiany 

USD Dolar amerykański 1,4285 

JPY Jen 110,08 

DKK Korona duńska 7,4500 

GBP Funt szterling 0,88120 

SEK Korona szwedzka 9,0960 

CHF Frank szwajcarski 1,1417 

ISK Korona islandzka 

NOK Korona norweska 7,6850 

BGN Lew 1,9558 

CZK Korona czeska 24,154 

HUF Forint węgierski 273,11 

LTL Lit litewski 3,4528 

LVL Łat łotewski 0,7093 

PLN Złoty polski 4,1442 

RON Lej rumuński 4,2330 

TRY Lir turecki 2,4584 

Waluta Kurs wymiany 

AUD Dolar australijski 1,3349 

CAD Dolar kanadyjski 1,3954 

HKD Dolar Hongkongu 11,1209 

NZD Dolar nowozelandzki 1,6793 

SGD Dolar singapurski 1,7208 

KRW Won 1 519,31 

ZAR Rand 10,0219 

CNY Yuan renminbi 9,1138 

HRK Kuna chorwacka 7,4845 

IDR Rupia indonezyjska 12 160,70 

MYR Ringgit malezyjski 4,2384 

PHP Peso filipińskie 60,503 

RUB Rubel rosyjski 41,4130 

THB Bat tajlandzki 42,826 

BRL Real brazylijski 2,2895 

MXN Peso meksykańskie 17,6351 

INR Rupia indyjska 65,8360
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V 

(Ogłoszenia) 

POSTĘPOWANIA ZWIĄZANE Z REALIZACJĄ WSPÓLNEJ POLITYKI 
HANDLOWEJ 

KOMISJA EUROPEJSKA 

Zawiadomienie o zbliżającym się wygaśnięciu niektórych środków antydumpingowych 

(2011/C 258/06) 

1. Zgodnie z art. 11 ust. 2 rozporządzenia Rady (WE) nr 1225/2009 z dnia 30 listopada 2009 r. 
w sprawie ochrony przed przywozem produktów po cenach dumpingowych z krajów niebędących człon­
kami Wspólnoty Europejskiej ( 1 ) Komisja zawiadamia, iż, o ile nie zostanie wszczęty przegląd zgodnie 
z przedstawioną poniżej procedurą, wymienione poniżej środki antydumpingowe wygasną w terminie 
podanym w poniższej tabeli. 

2. Procedura 

Producenci unijni mogą złożyć pisemny wniosek o dokonanie przeglądu. Wniosek ten musi zawierać 
wystarczające dowody na to, że wygaśnięcie środków prawdopodobnie doprowadziłoby do kontynuacji 
lub ponownego wystąpienia dumpingu i szkody. 

Jeżeli Komisja postanowi dokonać przeglądu danych środków, importerzy, eksporterzy, przedstawiciele 
państwa wywozu oraz producenci unijni będą mieli możliwość rozwinięcia, odparcia lub skomentowania 
argumentów przedstawionych we wniosku o wszczęcie tego przeglądu. 

3. Termin 

Producenci unijni mogą przedłożyć pisemny wniosek o dokonanie przeglądu na podstawie określonej 
powyżej procedury, na adres: European Commission, Directorate-General for Trade (Unit H-1), N-105 
4/92, 1049 Brussels, Belgium ( 2 ), w dowolnym terminie od dnia opublikowania niniejszego zawiadomienia, 
lecz nie później niż trzy miesiące przed datą podaną w poniższej tabeli. 

4. Niniejsze zawiadomienie zostaje opublikowane zgodnie z art. 11 ust. 2 rozporządzenia (WE) nr 
1225/2009. 

Produkt Państwa pochodzenia 
lub wywozu Środki Podstawa prawna Data 

wygaśnięcia ( 1 ) 

Określona przetwo­
rzona lub zakonser­
wowana kukurydza 
cukrowa w postaci 
ziaren 

Tajlandia Cło antydum­
pingowe 

Rozporządzenie Rady (WE) nr 
682/2007 (Dz.U. L 159 z 20.6.2007, 
s. 14) ostatnio zmienione rozporządze­
niem Rady (WE) nr 847/2009 
(Dz.U. L 246 z 18.9.2009, s. 1) 

21.6.2012 

( 1 ) Środek wygasa o północy dnia podanego w niniejszej kolumnie.
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INNE AKTY 

KOMISJA EUROPEJSKA 

Zawiadomienie dla Matiego ur-Rehmana, dodanego do wykazu, o którym mowa w art. 2, 3 oraz 7 
rozporządzenia Rady (WE) nr 881/2002 wprowadzającego niektóre szczególne środki ograniczające 
skierowane przeciwko niektórym osobom i podmiotom związanym z siecią Al-Kaida, na mocy 

rozporządzenia Komisji (UE) nr 876/2011 

(2011/C 258/07) 

1. We wspólnym stanowisku 2002/402/WPZiB ( 1 ) wzywa się Unię do zamrożenia funduszy oraz innych 
zasobów gospodarczych członków organizacji Al-Kaida oraz innych osób fizycznych, grup, przedsiębiorstw 
i podmiotów z nimi powiązanych, wymienionych w wykazie sporządzonym zgodnie z rezolucją Rady 
Bezpieczeństwa ONZ 1267(1999) i 1333(2000) i systematycznie aktualizowanym przez Komitet ONZ 
powołany na podstawie rezolucji Rady Bezpieczeństwa ONZ 1267(1999). 

Wykaz sporządzony przez Komitet ONZ obejmuje: 

— Al-Kaidę, 

— osoby fizyczne lub prawne, podmioty, organy i grupy związane z Al-Kaidą, oraz 

— osoby prawne, podmioty i organy będące własnością lub pozostające pod kontrolą jakiejkolwiek z tych 
powiązanych osób, podmiotów lub grup, względnie w jakikolwiek inny sposób je wspierające. 

Działania lub czynności wskazujące na to, że dana osoba, grupa, przedsiębiorstwo lub podmiot są „powią­
zane” z Al-Kaidą, obejmują: 

a) udział w finansowaniu, planowaniu, ułatwianiu, przygotowywaniu lub wykonywaniu działań lub czyn­
ności przez Al-Kaidę bądź jakąkolwiek komórkę, grupę powiązaną, wyodrębnioną lub pochodną, czy też 
dokonywanie tego wspólnie z nimi, pod ich nazwą, w ich imieniu lub w celu udzielenia im wsparcia; 

b) dostarczanie, sprzedaż lub przekazywanie którejkolwiek z wymienionych osób lub grup broni 
i podobnych materiałów; 

c) dokonywanie rekrutacji na rzecz którejkolwiek z wymienionych osób lub grup; lub 

d) wspieranie działań lub czynności którejkolwiek z wymienionych osób lub grup w inny sposób. 

2. W dniu 22 sierpnia 2011 r. Komitet ONZ zdecydował o wpisaniu Matiego ur-Rehmana do właści­
wego wykazu. Może on w każdej chwili złożyć wniosek do rzecznika praw obywatelskich ONZ o ponowną 
weryfikację decyzji o wpisaniu go do wymienionego wyżej wykazu ONZ, wraz z dokumentami uzupełnia­
jącymi. Taki wniosek należy przesłać na poniższy adres rzecznika praw obywatelskich ONZ:
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3. W następstwie decyzji ONZ, o której mowa w pkt 2, Komisja przyjęła rozporządzenie (UE) 
nr 876/2011 ( 1 ), zmieniające załącznik I do rozporządzenia Rady (WE) nr 881/2002 wprowadzającego 
niektóre szczególne środki ograniczające skierowane przeciwko niektórym osobom i podmiotom zwią­
zanym z siecią Al-Kaida ( 2 ). Zmiana wprowadzona na mocy art. 7 ust. 1 lit. a) oraz art. 7a ust. 1 
rozporządzenia (WE) nr 881/2002 polega na wpisaniu Matiego ur-Rehmana do wykazu w załączniku 
I do tego rozporządzenia („załącznik I”). 

Do osób oraz podmiotów wpisanych do załącznika I mają zastosowanie następujące środki określone 
w rozporządzeniu (WE) nr 881/2002: 

1) zamrożenie wszystkich należących do nich funduszy i zasobów gospodarczych, będących ich własnością 
lub w ich posiadaniu, a także zakaz (dotyczący wszystkich) udostępniania im lub na ich rzecz, bezpo­ 
średnio lub pośrednio, funduszy i zasobów gospodarczych (art. 2 i 2a ( 3 )); oraz 

2) zakaz bezpośredniego lub pośredniego udzielania, sprzedaży, dostarczania lub przekazywania im 
doradztwa technicznego, pomocy lub szkoleń związanych z działalnością wojskową (art. 3). 

4. Artykuł 7a rozporządzenia (WE) nr 881/2002 ( 4 ) przewiduje dokonanie procesu weryfikacji, w ramach 
którego osoby ujęte w wykazie mają możliwość zgłosić uwagi dotyczące powodów ich umieszczenia na 
liście. Osoby i podmioty dodane do załącznika I rozporządzeniem (UE) nr 876/2011 mogą zwrócić się do 
Komisji z wnioskiem o uzasadnienie umieszczenia ich w wykazie. Wniosek należy przesłać na poniższy 
adres służb Komisji Europejskiej zajmujących się środkami ograniczającymi: 

European Commission 
‘Restrictive measures’ 
Rue de la Loi/Wetstraat 200 
1049 Bruxelles/Brussel 
BELGIQUE/BELGIË 

5. Ponadto zwraca się uwagę zainteresowanych osób i podmiotów na fakt, że istnieje możliwość za­
skarżenia rozporządzenia (WE) nr 876/2011 do Sądu Unii Europejskiej zgodnie z postanowieniami art. 263 
akapit czwarty i szósty Traktatu o funkcjonowaniu Unii Europejskiej. 

6. Dla zachowania należytego porządku zwraca się uwagę osób i podmiotów wymienionych 
w załączniku I na możliwość zwrócenia się z wnioskiem do właściwych władz odpowiedniego państwa 
członkowskiego (państw członkowskich), zgodnie z załącznikiem II do rozporządzenia (WE) nr 881/2002, 
w celu uzyskania zezwolenia na wykorzystanie zamrożonych funduszy i zasobów gospodarczych na 
podstawowe potrzeby lub szczególne płatności, zgodnie z art. 2a tego rozporządzenia.
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( 1 ) Dz.U. L 227 z 2.9.2011, s. 11. 
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CENY PRENUMERATY w 2011 r. (bez VAT, włącznie z normalną opłatą za dostawę przesyłki) 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 1 100 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, wersja papierowa + roczne 
wydanie na płycie DVD 

w 22 językach urzędowych UE 1 200 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria L, wyłącznie wersja papierowa w 22 językach urzędowych UE 770 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, serie L i C, miesięczne wydanie na płycie 
DVD (komplet) 

w 22 językach urzędowych UE 400 EUR/rok 

Suplement do Dziennika Urzędowego (seria S) – Ogłoszenia 
o przetargach, płyta DVD raz w tygodniu 

wielojęzyczny: w 23 językach 
urzędowych UE 

300 EUR/rok 

Dziennik Urzędowy UE, seria C – Konkursy w językach, których dotyczy 
konkurs 

50 EUR/rok 

Prenumerata Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej, który jest wydawany w językach urzędowych Unii, 
dostępna jest w 22 wersjach językowych. Dziennik Urzędowy składa się z dwóch serii – L (Legislacja) oraz 
C (Informacje i zawiadomienia). 
Dla każdej wersji językowej jest otwierana osobna prenumerata. 
Zgodnie z rozporządzeniem Rady (WE) nr 920/2005, opublikowanym w Dzienniku Urzędowym L 156 z dnia 
18 czerwca 2005 r., instytucje Unii Europejskiej nie mają obowiązku sporządzania wszystkich aktów prawnych w 
języku irlandzkim ani publikowania ich w tym języku. W związku z tym irlandzkie wydania Dziennika Urzędowego 
sprzedawane są osobno. 
Prenumerata Suplementu do Dziennika Urzędowego (seria S – Ogłoszenia o przetargach) obejmuje wszystkie 
23 wersje językowe na pojedynczej płycie DVD. 
Na żądanie prenumeratorzy Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej mogą otrzymać różne załączniki do Dziennika 
Urzędowego. Prenumeratorzy informowani są o publikacji załączników poprzez zawiadomienia dołączane do 
Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej. 

Sprzedaż i prenumerata 

Prenumeratę różnych odpłatnych publikacji wydawanych okresowo, na przykład prenumeratę Dziennika 
Urzędowego Uni Europejskiej, można zamówić u naszych dystrybutorów handlowych. Wykaz dystrybutorów 
handlowych znajduje się na stronie internetowej: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_pl.htm 

Portal EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) zapewnia bezpośredni i bezpłatny dostęp do prawodawstwa 
Unii Europejskiej. EUR-Lex umożliwia dostęp do Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej 

oraz traktatów, aktów prawnych, orzecznictwa i aktów przygotowawczych. 

Dodatkowe informacje o Unii Europejskiej znajdują się na stronie: http://europa.eu 
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